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П
ðîöåññû ñðàâíåíèÿ ÿâëÿþòñÿ âàæíåéøèì êîì-
ïîíåíòîì ïîçíàâàòåëüíîé è êîììóíèêàòèâíîé
äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà. Ñ. Ë. Ðóáèíøòåéí î÷åíü

âûñîêî îöåíèâàë ðîëü ñðàâíåíèÿ â ïîçíàâàòåëüíûõ ïðî-
öåññàõ, ñ÷èòàÿ, ÷òî íà íà÷àëüíûõ ñòàäèÿõ îçíàêîìëåíèÿ ñ
îêðóæàþùèì ìèðîì âåùè ïîçíàþòñÿ ïðåæäå âñåãî ïó-
ò¸ì ñðàâíåíèÿ [5, c. 138].

Êàê ñ÷èòàþò ïñèõîëîãè, ñòðåìëåíèå è ñïîñîáíîñòü ê
ñîöèàëüíîìó ñðàâíåíèþ, ò.å. ê ñîîòíåñåíèþ ñîáñòâåííûõ
êà÷åñòâ ñ êà÷åñòâàìè äðóãèõ ëþäåé äëÿ áîëåå àäåêâàòíî-
ãî ñàìîîöåíèâàíèÿ, ÿâëÿþòñÿ îäíîé èç âàæíåéøèõ, åñëè
íå ñàìîé âàæíîé, õàðàêòåðèñòèêîé ñîöèàëüíîé æèçíè
÷åëîâåêà [10, c. 467].

Êîãíèòèâíûé ìåõàíèçì ñîöèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ íàõî-
äèòñÿ â òåñíîé âçàèìîñâÿçè ñ ðîëüþ Äðóãîãî â ôîðìèðî-
âàíèè èäåíòè÷íîñòè. Òàê, ïî âûñêàçûâàíèþ È. Ñ. Êîíà,
íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ìíîãèå ýëåìåíòû íàøåãî ß âûãëÿäÿò
÷èñòî îïèñàòåëüíûìè, ôàêòóàëüíûìè, â áîëüøèíñòâå
ñëó÷àåâ îíè ñîîòíîñèòåëüíû è ìîë÷àëèâî ïîäðàçóìåâà-
þò êàêîå-ëèáî êîëè÷åñòâåííîå èëè êà÷åñòâåííîå ñðàâ-
íåíèå [2, c. 101]. È, äàëåå: "Ëþäè ãîðàçäî ÿñíåå è îò÷¸ò-
ëèâåå îñîçíàþò òå ñâîéñòâà, êîòîðûå îòëè÷àþò èõ îò êà-

êîãî-òî ïîäðàçóìåâàåìîãî ñðåäíåãî" [2, c. 102]. 

Ïî óòâåðæäåíèþ ïñèõîëîãîâ, ëþáîå ñàìîîïðåäåëå-
íèå, ôèêñàöèÿ òîãî èëè èíîãî ñâîåãî êà÷åñòâà - ïðèëåæ-
íûé, óìíûé, ñèëüíûé, êðàñèâûé, âñïûëü÷èâûé, ïîñëóø-
íûé, ñòàðàòåëüíûé - îáÿçàòåëüíî ïðåäïîëàãàåò ñðàâíå-
íèå ñ êåì-òî è íåñ¸ò â ñåáå îöåíî÷íûé ñìûñë. Òî, ñ ÷åì
ñðàâíèâàåòñÿ,  â ïñèõîëîãèè íîñèò íàçâàíèå îöåíî÷íîãî
îñíîâàíèÿ [4, c. 40]. Â ïðîöåññå êîãíèòèâíîãî ìåõàíèçìà
ñîöèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ îöåíî÷íûì îñíîâàíèåì ÿâëÿþò-
ñÿ äðóãèå ëþäè, è, ñîîòâåòñòâåííî, ëþáóþ ñàìîõàðàêòå-
ðèñòèêó ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü íå êàê "ñóæäåíèå ñâîé-
ñòâà" (íàïð., ß - õîðîøèé, ãëóïûé, êðàñèâûé), à êàê "ñóæ-
äåíèå ïðåäïî÷òåíèÿ" (ß - ëó÷øå, ãëóïåå, êðàñèâåå, ÷åì
äðóãèå) [3, c. 238].

Â íàñòîÿùåé ñòàòüå âûÿâëÿþòñÿ îñíîâíûå ÿçûêîâûå
ýëåìåíòû, ñ ïîìîùüþ êîòîðûõ ïðîèñõîäèò âåðáàëèçàöèÿ
êîãíèòèâíîãî ìåõàíèçìà ñîöèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ â ëè÷-
íûõ äíåâíèêàõ àâñòðèéñêîãî äðàìàòóðãà À. Øíèöëåðà è
ðóññêîãî ïèñàòåëÿ è êðèòèêà Ê. È. ×óêîâñêîãî. Ïîíèìàíèå
äíåâíèêîâîãî äèñêóðñà êàê ñòðàòåãè÷åñêîãî ïðîöåññà
çàñòàâëÿåò îáðàòèòüñÿ ê àíàëèçó ñòðàòåãèé è òàêòèê,
ïðåäïîëàãàþùèõ âûáîð äèàðèñòîì îïòèìàëüíûõ ÿçûêî-
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âûõ ñðåäñòâ äëÿ ðåàëèçàöèè ñâîåé èíòåíöèè. Òàê, îäíîé
èç âåäóùèõ ñòðàòåãèé â èññëåäóåìûõ äíåâíèêàõ ÿâëÿåòñÿ
ñòðàòåãèÿ ñàìîèäåíòèôèêàöèè. Â ñîîòâåòñòâèè ñ ýòèì
êîãíèòèâíûé ìåõàíèçì ñîöèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ ïîíèìà-
åòñÿ íàìè êàê êîãíèòèâíî-äèñêóðñèâíàÿ òàêòèêà â ðàì-
êàõ óêàçàííîé ñòðàòåãèè, íàðÿäó ñ òàêòèêàìè ñàìîêàòå-
ãîðèçàöèè, ñàìîàòðèáóöèè è èíòåðèîðèçàöèè [6].

Àíàëèç ìàòåðèàëà ïîêàçàë, ÷òî îñíîâíûì òèïîì
ïðåäëîæåíèÿ  â ðàìêàõ òàêòèêè ñîöèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ
ÿâëÿåòñÿ îäíîêîìïàðàòèâíîå ñðàâíèòåëüíîå ïðåäëîæå-
íèå ñ ñîþçàìè als èëè wie / ÷åì èëè êàê, ïîäëåæàùåå â
êîòîðîì âûðàæåíî ìåñòîèìåíèåì ïåðâîãî ëèöà åäèí-
ñòâåííîãî ÷èñëà. Ñð.:

Ich bin heute unklarer noch als er [11, c. 189]. / Я сейчас ещё

более непонятный, чем он*.

.. weil ich fuhle, da? ich fur einen Egoisten gehalten werde.� Bin

es kaum mehr wie andre; nur nonchalanter und zerstreuter [11, c.
313]. … потому что я чувствую, что меня считают эгоис�

том.� Являюсь им едва ли больше, чем другие; только более без�

заботный и рассеянный.  

И вот уже 4 дня я пишу свои объяснения по поводу А. Я.

Максимовича, которого я очень любил и которому сделал добра

больше, чем все его друзья, взятые вместе [9, c 103].
И все делают вид, что я такой же человек, как они [9, c.

310].

Çàìåòèì, ÷òî èñïîëüçîâàíèå ìàðêåðîâ als / wie / чем  â
ïðåäëîæåíèÿõ ñî çíà÷åíèåì "Я более / менее Х, чем У", ãäå
Õ âûðàæàåò íåêîòîðîå êà÷åñòâî ëè÷íîñòè, à Ó - ÷åëîâåêà,
ñ êîòîðûì ñðàâíèâàåò ñåáÿ èíäèâèä, îáóñëîâëèâàåò óïî-
òðåáëåíèå ñðàâíèòåëüíîé ñòåïåíè èìåíè ïðèëàãàòåëüíî-
ãî â ïðåäèêàòèâíîé ôóíêöèè (unklarer, mehr,  nonchalanter,

zerstreuter, aufrichtiger, крупнее, мудрее, строже è ò.ä.). Äëÿ âû-
ðàæåíèÿ çíà÷åíèÿ "Я не так / так же Х, как У" õàðàêòåðíî
ïðèìåíåíèå ñðàâíèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ ñ ñîþçîì so

(ebenso) … wie / так, такой же, как. Èìÿ ïðèëàãàòåëüíîå, ñ
ïîìîùüþ êîòîðîãî äèàðèñòû îïèñûâàþò êà÷åñòâî ñâîåé
ëè÷íîñòè â ñðàâíåíèè ñ Äðóãèì, èìååò â äàííîì ñëó÷àå
ïîëîæèòåëüíóþ ñòåïåíü (arbeitsam, stumpfsinnig,

abgeschlossen, klug, ничтожный, бездарный, остроумный è äð.).

Â ðÿäå ñëó÷àåâ ïðîèñõîäèò îáðàòíûé ïðîöåññ, â ðå-
çóëüòàòå êîòîðîãî äèàðèñòû îöåíèâàþò ëè÷íîñòü Äðóãîãî
÷åðåç ñîïîñòàâëåíèå ñ ñîáîé, âîñïðèíèìàÿ ñåáÿ îòïðàâ-
íîé òî÷êîé ïðè âîñïðèÿòèè îêðóæàþùèõ. Òàê, ïî óòâåð-
æäåíèþ ïñèõîëîãîâ, ëþäè íåâîëüíî ïðèïèñûâàþò äðóãèì
ñîáñòâåííûå ÷åðòû, ñ÷èòàÿ ñâîè ïîâåäåí÷åñêèå ðåàêöèè
è ìíåíèÿ áîëåå ðàñïðîñòðàí¸ííûìè, "íîðìàëüíûìè" è
ïðàâèëüíûìè, íåæåëè òå, êîòîðûå îò íèõ îòëè÷àþòñÿ [2, c.
103]. Ñð.: "×åëîâåê îöåíèâàåò äðóãèõ â ñîîòâåòñòâèè ñî
ñâîèì õàðàêòåðîì è óáåæäåíèÿìè. Òî, ÷òî ìû ãîâîðèì î
äðóãîì ÷åëîâåêå, ðàñêðûâàåò íàøó ñóùíîñòü" [1, c. 122]. 

Ïðè âûðàæåíèè çíà÷åíèÿ ïîäîáíîãî ïëàíà ìåñòî ïîä-
ëåæàùåãî â ñðàâíèòåëüíîì ïðåäëîæåíèè çàíèìàåò èìÿ
ñóùåñòâèòåëüíîå èëè ìåñòîèìåíèå, îáîçíà÷àþùèå Äðó-
ãîãî. Ïîñêîëüêó îñíîâíîé öåëüþ ïðè ðåàëèçàöèè òàêòèêè
ñîöèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ ÿâëÿåòñÿ äèôôåðåíöèàöèÿ êà-
÷åñòâ ñâîåé ëè÷íîñòè ÷åðåç îïèñàíèå Äðóãîãî, ìû ïîëà-
ãàåì, ÷òî ãëóáèííàÿ ñòðóêòóðà ïîäîáíûõ ïðåäëîæåíèé ïî-
ïðåæíåìó ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäíîêîìïàðàòèâíîå ñðàâ-
íèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå ñ ìåñòîèìåíèåì ich / ÿ â ðîëè
ïîäëåæàùåãî, â ÷¸ì ìîæíî óáåäèòüñÿ ñ ïîìîùüþ òðàíñ-
ôîðìàöèè. Ñð.:

Dies ist ein gro?erer Kunstler als ich [11, c. 19]. Это более ве�

ликий писатель, чем я.  => Я менее великий писатель, чем он*.

Калицкая, бывшая жена писателя Грина, очень пополнела �

но осталась по�прежнему впечатлительна, как девочка.

Она не солидна � почти как я [8, c. 226]. => Я также

несолиден, как она.

В ряде случаев авторы сопровождают описание другого че�

ловека ремарками, в которых отмечают, обладает ли они ана�

логичными качествами: 

Josef Winter lebt leichtsinnig, melancholisch � epikureisch, pes�

simistisch in den Tag hinein und ist mit allem unzufrieden (au?er mit

seinen Gedichten). Mit mir gehts nicht besser [87, c. 43]. Йозеф Вин�

тер живёт легкомысленно, меланхолично � по�эпикурейски,

пессимистично и всем вокруг недоволен (кроме своих стихов).

Со мной дело обстоит не лучше. => Я такой же легкомыслен�

ный, меланхоличный, пессимистичный, недовольный жизнью,

как и Йозеф Винтер.

Умер Казакевич. Умирая, он говорил: "не то жаль, что я

умираю, а то жаль, что я не закончу романа..." <…> Но и я та�

кой же. Уж приспело время ложиться в могилу, но жалко, что

не удастся подготовить шеститомник [9, c. 350]. => Для меня

также важно писательское дело, как и для него.

Âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ, îäíàêî, ñðàâíåíèå ñåáÿ ñ äðóãèìè
íå âûðàæåíî ýêñïëèöèòíî, à ëèøü ïîäðàçóìåâàåòñÿ. Â
ñîîòâåòñòâèè ñ âûøåñêàçàííûì ìû ñ÷èòàåì, ÷òî ïðè
îöåíî÷íîì îïèñàíèè êîãî-ëèáî èç îêðóæàþùèõ äèàðèñò
ñîçíàòåëüíî èëè íåîñîçíàííî ïðîâîäèò ñðàâíåíèå ñ ñî-
áîé è, óæå èñõîäÿ èç ýòîãî, äàåò èì ïîëîæèòåëüíóþ èëè
îòðèöàòåëüíóþ îöåíêó. Ñð.:

Heinrich und Sigmund, die mir als eitle Menschen, Aufschneider

und Egoisten keine tiefern Sympathien einflo?en [11, c. 95]. / Генрих

и Зигмунд, которые, будучи людьми тщеславными, хвастливы�

ми и эгоистичными, не вызывают у меня глубоких симпатий.

=> Я не такой тщеславный, хвастливый и эгоистичный, как

Генрих и Зигмунд.

Все это очень мне не понравилось � почему�то. Может

быть, потому, что я увидел, как по заказу* он вызывает в себе

умиление [7, c. 234). => Я не такой лицемерный, как он.

Ïðè ïîçèòèâíîé îöåíêå îêðóæàþùèõ, íàïðîòèâ, ïðî-
ÿâëÿþòñÿ ÷åðòû, êîòîðûìè ñàì àâòîð ëèáî îáëàäàåò, ëè-

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 5 ìàé 2016 ã.146

* Здесь и далее перевод выполнен нами (Е. Л.).

* Стрелка => означает трансформацию предложения (Е. Л.).

* Выделено К. И. Чуковским (Е. Л.).
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áî æåëàåò ïðèîáðåñòè:
Pepi M. …  ist ubrigens wirklich ein grundgescheiter, ganz

begabter Mensch [11, c. 77]. / Пепи М. … кстати, действи�

тельно крайне разумный, очень одарённый человек.  

Потом меня подозвал к себе проф. Тарле �  и стал вести ту

утонченную, умную, немного комплиментарную беседу, кото�

рая становится у нас так редка [8, c. 6].

Â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ïîçèòèâíóþ îöåíêó àâòîðû
äàþò òàêèì êà÷åñòâàì äðóãèõ ëþäåé, êàê îäàð¸ííîñòü,
òàëàíò, îñòðîóìèå, áëàãîðàçóìèå, áëàãîðîäñòâî, èñêðåí-
íîñòü, åñòåñòâåííîñòü, óì è äð. Ìû íå ìîæåì ñ óâåðåííî-
ñòüþ óòâåðæäàòü, ÷òî îöåíèâàÿ óêàçàííûå êà÷åñòâà êàê
ïîëîæèòåëüíûå, äèàðèñòû ñ÷èòàþò èõ ïðèñóùèìè ñâîåé
ëè÷íîñòè, îäíàêî îíè íåñîìíåííî âèäÿò èõ â ñâî¸ì èäå-
àëüíîì ß-îáðàçå.

Çíà÷åíèå ñðàâíåíèÿ ìîæåò áûòü âûðàæåíî òàêæå ñ
ïîìîùüþ ñëîâîñî÷åòàíèé gleich, ahnlich sein / быть похо�

жим èëè gleich, ahnlich werden / стать похожим, ñîïðÿæ¸í-
íûõ ñ îïèñàíèåì ñõîäíûõ è ðàçëè÷íûõ êà÷åñòâ:

Ich kann ihnen da nicht gleich werden; nie kann ich diese

Arbeitskraft aufbringen… [11, c. 238]. /  Я никогда не смогу с

ними сравняться; у меня никогда не будет столько

работоспособности… . 

И теперь я не посмеюсь над своею нелепой речью, не

пожалею, что стал похож на этих милых идиотов [7, c. 21].

Òàêèì îáðàçîì, íà ïîâåðõíîñòíîì óðîâíå òàêòèêà ñî-
öèàëüíîãî ñðàâíåíèÿ îôîðìëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ îäíîêîì-
ïàðàòèâíûõ ñðàâíèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé ñ ñîþçàìè als,

wie / чем, как è ëè÷íûìè ìåñòîèìåíèÿìè 1-ãî è 3-ãî ëèöà
åä. ÷. (ß, Îí/Îíà). Â ðÿäå ñëó÷àåâ ñîöèàëüíîå ñðàâíåíèå
îôîðìëÿåòñÿ ïðè ïîìîùè ýìîöèîíàëüíî îêðàøåííîãî
îïèñàíèÿ äðóãîãî ÷åëîâåêà. Â ñîñòàâ ñàìîèäåíòèôèöè-
ðóþùèõ âûñêàçûâàíèé â ðàìêàõ òàêòèêè ñîöèàëüíîãî
ñðàâíåíèÿ â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ âõîäÿò êà÷åñòâåííûå
èìåíà ïðèëàãàòåëüíûå è èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå, îáîç-
íà÷àþùèå ÷åðòû õàðàêòåðà ÷åëîâåêà. Ïîäîáíîå îïèñà-
íèå Äðóãîãî ìîæåò ñîïðîâîæäàòüñÿ àâòîðñêèì êîììåí-
òàðèåì, ôóíêöèÿ êîòîðîãî çàêëþ÷àåòñÿ â ñàìîîöåíêå.
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